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Anotania. CTarTioO NPUCBIYCHO BUBUYCHHIO BIUIMBY YMHHHKA CTaTl MOBHOTO MOCEpPEIHUKA
Ha 3aCTOCOBYBaHI HUM MPIOPUTETHI CTpATErii MiJ] 4ac CTBOPEHHS IIbOBOTO TEKCTy. EMmipuyHuM
MaTepiaioM JOCHTIDKEHHS CIYTyBaJld TEKCTH aHTJIOMOBHOI XYI0XKHBOI MPO3H Ta iXHI YKpaTHCHKi
MepeKyIagy y BUKOHAHHI YOJIOBIKIB Ta JKIHOK. 3aCTOCOBaHMH y Mpalli ICUXOJIHTBICTUYHHUMA TAX1]T
70 aHaji3y JBOMOBHOTO KOPIIYCY JaB 3MOI'y BCTaHOBHTH jeski ‘S-yniBepcaiii’ (Chesterman,
2011) BubOpy pi3HOCTATEBUMH MOCEPEAHUKAMH THX YM THX MOBHHX CTPYKTYp, IO Ja€ IiJCTaBH
MOTOMUTHCA 3 IHIIMMHU JIOCTITHUKAaMH B TWTaHHI ICHYBaHHA 3HAUYIIUX BiJAMIHHOCTEH Yy
TeHJIEPHUX NPIOPUTETaX CTPYKTYPYBAaHHSA IMepeKiIanHoro auckypcy. Cepeln HaWNOMITHILIUX
‘“kiHoumx” yHIBepcasliii B TepeKkiaai YKpaiHCbKOIO — METaKOTHITMBHAa THYYKICTb, IO
KBaIi(piKyeMO SIK CHHTETHYHUN KOTHITUBHHMM CTWJIb. KpiM TOro, mpoCTEKEHO 3aCTOCYBAaHHS
MepeKIaaukaMy  CTparerii cTaTycHOI HeWTpamizamii B Jiano3i MiX MNepcoHaKaMH T dac
BI/ITBOPEHHS CTaTYCHO-MapKOBaHUX 1 AU(PY3HUX CHUTyalliid; BHUII TMOKAa3HUKU JIEKCHYHOTO
pPO3MAITTs, eKCILIIIUTAIll ¥ HOMiHaIi3alli, HK Yy LUIbOBUX BEpCIAX MepeKaaadiB YoJI0BIUOl
crari. OCTaHHI BHUABISIOTH OUIbLIY OOEpEXHICTh Yy MepeKiaji, BAAYHUCh 10 ‘CEMAHTHYHOIO
metoay’ (Newmark, 1988) mepeknany, BHUSBIAIOYM BiATaK aHATITHYHUNA KOTHITHUBHHH CTHJIb
MOBEJIHKM, a TAKOX JEMOHCTPYIOUM CTPATErif0 HEraTMBHOI BBIYWIMBOCTI MijJ 4yac BiATBOPEHHS
J1aJIOT1B MEPCOHAXKIB y CTaTyCHO-MapKOBAHUX 1 CTaTyCHO-IU(PY3HUX KOMYHIKATUBHUX CUTYaIlIsIX.

Knrwuoei cnosa. 2cenoep, nepexnaoau, nepexkiaoauxda, KOSHIMUBHA Ma NOBEOIHKO8A
acumempisi, NCUXONIIHEBICMUKA, NEPEKIA0aAYbKa YHIBEPCAlisl.

Zasiekin, Serhii; Zasiekina, Dariia. Gender Cognitive and Behavioral Asymmetry in
Translating.

Abstract. The present paper outlines results of a psycholinguistic study of gender cognitive
and behavioral tendencies reflected in a specially compiled bilingual corpus of translated and
original texts of fiction. The authors attempt to show how gender can affect translator’s choices in
English — Ukrainian literary translation. A special focus is on *S-universals’ (Chesterman, 2011),
since their study gives a direct access to translators’ mental operations. Explication, simplification
on the lexical and syntactic levels, the use of more frequent lexis in the target texts, lack of
repetitions, avoidance of culture-bound terms, standardizing, and convergence belong to a group
of the main gender-dependent translation S-universals. Among the most typical finding of the
research is women’s better flexibility in the translation viewed as a metacognitive universal of
their “global” thinking, i.e. a synthetic cognitive style. Female translators have shown higher
indices of target text lexical density, explicitation and nominalization. By contrast, male
translators tend to avoid nominalizations, being more accurate when reproducing certain source
text units, thereby opting for a ‘semantic method” (Newmark, 1988) of translation. This universal
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strategy is manifested through their analytical cognitive style. When translating status-
asymmetrical conversations between characters in the source text, where fictional characters
perform socially marked or blurred roles, men attempt to retain negative politeness in their target
language versions.

Keywords: gender, male translator, female translator, cognitive and behavioral asymmetry,
psycholinguistics, translation universal.

1. Betyn

[Tepexnamanpki yHiBepcaiii nmepeOdyBaloTh ChOTOJHI y (OKyCl yBaru 3 OOKY
JTOCHITHUKIB Yy Tally3l KOPIYCHOI 1 KOHTPACTHUBHOI JIIHTBICTHKH, a TaKOX
JICCKPHUIITUBHOTO HampsMmy nepekinano3naBctBa (Baker, 1999; Chesterman, 2000;
Laviosa, 2002). Ils po3Biika — Ie OJWUH HAIl CKPOMHHUH YHECOK JO BHBUCHHS
MepeKyIalallbKuX YHIBEpPCAIill Ta OKPECICHHS iXHbOIO TICUXOJIHTBICTUYHOTO
crarycy (Zasiekin, 2016), Tiibku BxKe 3 aTpUOYTOM “TE€HACPHHIA, TI03asK ITUMETHCSI
TYyT NP0 CTATEBY AaCHUMETPII0 B XYAOXKHbOMY IHepeknani. ['enaepHa mnpobiema
NepeKIIaay, IPUPOJTHO, HE HOBA M y)Ke BHCBITIIOBaJIacs 1 B 3apyOixkHoMy (Sorokin
2003; Kutuzov, 2012; Leonardi, 2007), i y BITYM3HAHOMY MOBO3HABCTBI Ta
nepexiano3nascti (Kholod, 1997). CrnoctepeskeHHs1 0COOIMBOCTEH TMepekiaay B
IUTaHl BUOOPY PI3HOCTATEBUMM MOBHUMHM TMOCEPEIHUKAMU THUX YU 1HIIMX MOBHUX
CTPYKTYp Ja€ MiJICTaBU MOTOKYBAaTUC 3 JOCIITHUKAMH MPO ICHYBaHHS 3HAYHUX
BIJIMIHHOCTEH y T€HJEPHHUX MPIOPUTETAX CTPYKTYPYBaHHS MEPEKA3HOTO AUCKYPCY.

['onoBHUM KpuUTEpiEM JIHTBICTUYHOTO BU3HAYEHHS YHIBEpcaiii B MepeKiiai,
AKOTO MH JOTPUMYEMOCS, € MHUMOBLUIBHUN, HEKOHTPOJIHOBAHUN CBIJIOMICTIO
nepekaazadya Xapakrep Mpolec BUOOpPY Ti€i YK 1HIIOI JIGKCUYHOI OJUHUII a0o
cuatakcnyHoi koHctpykuii (Olohan, 2002). s iges moOpe y3rokyeTbes 3
KOHHEKI[IOHICTCbKUM KOMIIOHEHTOM CKOHCTPYWOBAaHOI HaMH paHillle T[CHXO-
JIHTBICTHYHOT MOJENI XYyIOXKHbOro mnepekinany (Zasiekin, 2016). Ockiabku
nepekIafalbki yHiBepcalii JeTepMiHye MO30K JIFOJIMHHU, BOHU MalOTh IICHXO-
JIHTBICTUYHUH CTaTYC.

2. MeToau nocCiiKeHHA

Kopnycuuit migxig B poboti 3abe3nednB emmipuyHy 0aszy Il TICHXO-
JIHTBICTUYHOTO  aHalli3y TeHAEPHUX YHIBEpcalid XyIOXKHBOTO TepeKiamdy,
MarepiajioM i SKOTO TMOCITYXWJIH TEKCTH OPUTIHAJIBLHUX TBOPIB, iX YKpaTHCBHKI
MepeKIIaar, OpraHi3oBaHl B €IEKTPOHHUIN MPOIHACKCOBAHUN YKPaiHCHKHI KOPITYC
nepexaaaaux TekcTiB (YKIIT) aHrnoMoBHOI Xy[0KHBOI TIPO3W 0OCSATOM 6 MIIH.
30 Tuc. cnoBoBxkuBaHb. Kopryc OyB cTBOpeHUI paHille s BUPILIEHHS 3aBAaHb
HaIIoi HIMPOKOT TEMH JOCIIKEHHS TCUXOJIIHTBICTUYHUX YHIBEpCalliii aHTJIO-
YKpaiHCHKOTO XYA0KHBOTO Mepekiany. Ha mogatok 10 mboro BUKOPUCTOBYBATHCS 1
JlaH1 MOJKOPIYyca XyJ0KHbOI MPO3H 3 eNeKTpoHHOro Kopnycu TeKCTiB yKpaiHChKOT
MoBU (KTYM) (06’emom 13 maH. 956 THC. CIOBOBXHBaHb), PO3POOJIEHOTO B
KuiBcbkoMy HallloHanbHOMY yHiBepcuTeTl iMeH1 Tapaca IlleBuenka.

Ockutbku B po0OOTI 00paHO MCHXOJIHTBUCTUYHHUM TMIAXIJ, 3aCTOCOBYBAJIHCS
METOJIM KOHTEHT- Ta MCUXOJIHTBICTUYHOTO aHami3y TeKcTy. Cepen KOMIT I0TEPHUX
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mporpamM oOpaHO TPOrpaMH CTATUCTUYHOI OOpOOKM JIIHTBICTUYHUX AaHUX Textanz
2.3, a Takox mporpamu 300py Ta iHaekcyBaHHs KopiryciB Teleport Pro 1 DtSearch.

3. lIpoueaypa nocaixKeHHsI Ta 00rOBOPEHHS pPe3yJbTaTiB

AHani3 mapasnenbHOro KOpIycy Mokasye, 110 MOBHA MOBEIIHKA MEPeKIagauoK
I1]T 9ac BIAITBOPECHHS OPUTIHATY — OUIBII «HEBUMYIIIEHa», HIXK y TIepekiianayiB. Jis
NEePIIUX MEPUIOPSAHY POJib Tpa€ HE CTIILKM MOBHA OJIMHHUIISL BUXIAHOTO TEKCTY,
CKUJIBKM KOHTEKCT, B IKOMY BOHa Tpamnuiacs. Tak, 3aJIeXKHO BiJi MOBHOTO OTOYEHHS
Ta TI03aMOBHOTO KOHTEKCTY, Mepekiiajadyka, HaMaraloyucs TOYHO BIATBOPUTHU
CUTYallliHUI BapiaHT, 3aCTOCOBYE JIGKCHUHY TpaHc(opmaillito abo KOHKpeTh3alii,
abo renepamizamii 3HaueHHS. BojaHouac 4YONOBIK-TIEpEKsIafayd MOBOAUTHCA OLIBII
OOMEXEHO, MIAJAIUNCh «THUCKY» TeKcTy opuriHany. [lopiBHgemMo mpukiaj
KIHOYOTO TEPEKIATHOTO AMCKYPCY 3 HAIIOTO MapalelbHOrO KOPITYCY, SKOMY
NepeayloTh OpHriHal 1 JBI 4YoJjoBI4i Bepcii. i1 IpOro HaBeAIMO YpPHBOK 3
omnoBianHs Pes Bpenbepi «Ilocmimka» (“The Smile”):

[1] ‘Do | remember that, Tom? Do | remember? Why, | got smash the front
window, you hear? My God, it made a lovely sound! [2]

[1a] — Tu numaew, yu nam’smaio a npo ye, Tome? Aeowcedxnc. Illle u sk
nam ’amaio! Meni eunano pozoumu nepeone ckno. Tu uyew? Cxno! boowce miii!
Axuil uapisnuii 6ys 38yx! [5]

[16] — Yu nam amaio a, Tome? Yu nam’smaro? Ta s s po36ue nepeone cKkio —
ckno, uyewr? I'ocnoou, 38yk skutl 6ye, poskiut! [4]

[1B]- Yu a2 nam ’smaio ye. Tome? Yu nam smaro? Lle orc 51 nobus n06086e ckino —
ckno, uwyewr? I'ocnoou, sixuil 6ye posxiwnutl 36yx! [3].

[lepexnangauka (JIana Konomienp) TouHile, HXK YOIOBIKM, IMEHYE NPEIMETH —
peanii HiTLOBOIO MOBOIO, nepekinaBmu front window sk moGose ckio [1B].
HarowmicTh, vonoBiku Anapiii €Bca [la] 1 SpocnaB Benpunsik [16] mignaroThcs
BIUIMBY MOBHU BIJNpPaBHUKA 1 HE KOHKPETH3YIOTh, 3aJMIIAIOYM OpPUTIHAJIbHE
CJIOBOCIIOJTYYEHHS 0€3 3MiH: TIEPETHE CKJIO.

Bigznaunmo, mo B VYKIIT mne cnoBocmomydeHHs 3adikcoBaHO, KpiM
BUIIIE3a3HAYCHUX JBOX MPHUKJIAAIB, 1€ YOTUPH pa3u 1 BUHATKOBO B TEpEKiIaaax
qyoJioBiKiB. OpHaK B IbOMY K KOpHycCi <«JI000BE CKIIO» 1 «BITPOBE CKIIO»
3apikcoBaHO 6 pa3iB y KIHOUOMY MEPEKIaJHOMY KOPIIyCli, BIBIUl piamie — B
YOJIOBIYOMY.

3icTaBUBIIM 1Ii JaHi 3 JAHUMHU MIIKOpHycy XyAoxHboi mnposu KTYM,
BiJI3HAYMMO, M0 TIOEIHAHHS «IEPEIHE CKJIO» JUIIE B MajoMy CTYIEHI BIaCTHBO
JUISL HOCIiB YKPAiHCBHKOI: TIIBKM 5 BUIMAJKIB (IPUUOMY B JIBOX 3 HUX aBTOp MaB Ha
yBa3l MepeaHe OOKOBE CKJIO) B TBOpaX MHChbMEHHHMKIB-YOJIOBIKIB, B TOM Hac SK
“noboBe” u “BiTpoBe CkJI0” — Bchoro 33 Bunaaku (22 1 11, BianosigHo). O4eBUIHO,
3riHO 3 YaCTOTHUMU HOpPMaMM YKpaiHChKOI MOBHM, III BapiaHTH W OYIyTb
MPUUAHSATHIIIUMU JUIs YKPATHCBKOTO 4YMTada Mepekiaay. 3ayBakmo, IO I JiBa
CJIOBOCITOJTYYESHHSI, Ha BIIMIHY B1J] 3alIPOTIOHOBAHO1 TIEPEKIIaauaMy BHIIE, IITBU/IIIIC
pO3MI3HAIOTBCA B MOLIYKOBIM cucremi Google sk Taki, 1Mo HajlexaThb came A0
aBTOMOOLUTBHOT TEMATHKH.
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JIist BU3HAYCHHS 1 TOPIBHSHHSA TMOKA3HUKIB JIEKCHYHOI IIITLHOCTI IUTHOBUX
BepCiii, MU MpoaHaNi3yBaJld TEKCTH YKPaiHCHKOTO MEpeKIaay 3araJbHUM 00CAToM
noHaj 520 THC. 3HAKIB HA OCHOBI KOMIT IOTEpHOI mporpaMu Textanz. Sk moKa3yroTh
naHi Tabsumii 1, y3arajabHIO0Ul TOKa3HUKH JIEKCHYHOTO BUOOPY B MPOAHaI30BaHUX
HaMHU TepeKIagax YOJIOBIKIB 1 XKIHOK, I1I€ OJHIEI0 YHUBEPCAIUEH € BUIIUN CTYIIHb
JIEKCUYHOTO PO3MAITTS B IEPEKIAAHUX BEPCIAX CIA0KOI CTaTl.

Tabnuysa 1
IHgexkcH JIEKCUYHOT0 PO3MAITTS B IUIbOBHUX BEPCisiX Pi3HOCTATEBUX
nepeKJajavin
ABTOp Ta Ha3Ba TBOPY N ap. Inexc JeKCHYHOTO pO3MAaITTH B
3HAKIB YKPAIHCHKHX MEPEeKJIATHUX TEKCTaX
Kinku Yos10BiKH
R. Bradbury The Smile 7969 0,584 0,560 (A. EgBca)
0,577 (5. Benpussik)
J. R. R. Tolkien The Hobbit 411900 0,211 0,209
D. Brown The Da Vinci 78356 0,391 0,378
Code (chapters 1-3; 38-42;
71-74)
J. R. R. Tolkien The Old 28200 0,493 0,474
Forest (from The Lord of
the Rings 1)

Sk OGaunMmo, TEpeKIaTaukKh JIEMOHCTPYIOTh BHIIUN 1HAEGKC BepOabHOL
KPEaTUBHOCTI, 110 BUSBISIETHCS Y BUIIOMY JIEKCHYHOMY PO3MAITTI B YChOMY KOPITYCI,
MOPIBHSTHO 3 YOJIOBIUMMH BEPCISIMU TIepekiiaiiB. BUToku 11i€l yHIBepcaii Cimijl IITyKaTu
B HEUPOJIIHTBICTHYHIN CTATEBOI aCUMETPIi — B paHHIN JlaTepaizaiii GyHKIINA MBKYIb
TOJIOBHOTO MO3KY Y JIBYATOK, 3aBISKA YOMY B HHX Kpallle, HDK y XJIONMYHKIB, B
OTHOT€HE31 PO3BMHEHE MOBHA JiBa MIBKYJS, MPO IO CBiIYaTh JaHl TOJLCHKOTO
ncuxojinreicta 5. Apa0cki (Arabski). Binznaunmo, uto 3adikcoBaHi HAMH TTOKa3HUKH
JICKCHYHOT'O PO3MAITTS CylepeuaTh JaHUM pociichkux mociimuukiB (Kutuzov, 2012),
AK1 TIOBIIOMJISIFOTH PO 3arajloM HUXK4l 11 MOKa3HUKU B JKIHOYOMY IMHUCEMHOMY W
YCHOMY JHMCKYPCI.

[Topssm 3 1MM, TIEpeKIaladkd JEMOHCTPYIOTh TaKy «METaKOTHITHBHY»
yHiBepcalilo, K JIEKCHYHY THYYKICTh. i CyThb MOJKHA 3BECTH JO BHUIIOI HiX Y
YOJIOBIKIB CTYIEHS BHUHAXIJUIMBOCTI MMl Yac BIATBOPEHHS OPHUTIHAIBHUX OJMHMIIb,
HATPUKJIIA];

[2] His irises were pink with dark red pupils. [6]

[2a] Paitoyscni ob6ononku oueli Oyiu 8 HbO2O POJKCEBi, 3 MEMHO-YEPEOHUMU
sinuysmu. [8]

[26] Oui 6 1vo2o Oyu podrcesi i3 Gopdosumu sinuysimuu. [7]

V¥ Bikropa IlloBkyHa [2a] Bce BIATBOPEHO TPaHMYHO TOYHO. Tak, B OpUTiHAII
«irises», B HMoro mepekiaai — «padmaykHi o0ojoHKKW», B opuriHam «dark red», B
{TbOBOMY TE€KCT1 «TEMHO-YEPBOHUMM).
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A ocb y Amxemn Kam’sneup [20], Ha mnepmwuii mOrisid, NpeCTaBiICHA,
nepekpydeHa inpopmariis. [IpocTexxumo: B OpHriHaM Ti 3K «IrISES», a B MepeKIiaii 11e
4oMyCh «oul». Maemo TpaHchopMarlliio reHepaiizaiii 3 elIeMEeHTaMH CMHCIOBOTO
PO3BUTKY. BiibIn TOro, Jie[i MOBOAWTHCSA IyXe 3yxBaiio, mepesiBim «dark redy sk
«OopIoBUI). AKe ISl «OOpIOBOT0Y» KOJIBOPY B aHTJIIHACHKIN MOBI €, IK MiHIMYM, TpU
cioBa: wine abo deep red, bordeaux.

3 oaHOro OOKy, KOpiHHS Takoro BHOOpY NMPUXOBaHi, WMOBIPHO, 3HOBY-TAKU Y
BUIIIM BepOaIbHOT KPEaTUBHOCTI JKIHOK, JI1Ba MIBKYJIS SKUX Kpallle, aHK y YOJIOBIKIB,
mudepeHIIiioe Ha3BU BIATIHKIB KOJLOPIB. Bee K 03BOJIMMO TTOTOIUTHCS, 1110 OCTaHHIN
nepeKia BAATIIIE <«3BYYHUTHY», aKe B HAmIBTEMpsBl (CHUTyallisl CHUIKYBaHHS
MEPCOHAXIB) HABPAI-YM XTOCh OyJe PO3PI3HATH PaMIy KU Oueil 1 TEMHO-UYepBOHMI
Koip. 3 1HIIOro 00Ky, aBTOp MepIioKepesa (Y0I0BIK) BXKUB caMme 111 OJJMHUII, & MIT
Ou mpocto «eyes» i «bordeaux». Tomy JTOPIKHYTH TepeKIagadiB TeX HeMa B YOMY:
OYEBU/IHO, YOJIOBIKM CYyBOpIIIE AOTPUMYIOTbCA CyOOpAMHALll aBTOp-IEpeKIaaay,
BIIBOJISTYM COOl CKPOMHY pOJIb «coyijara» mnepeknany. JKiHKaMm Taka cTpareris He
XapaKTepHa.

Tyr MoxiuBuN 3B’S30K 1 3 HeHpodi1310M0riyHUM  (HEHOMEHOM  KpaIrioro
OpIEHTYBaHHS YOJIOBIKIB B TMPOCTOpI, IO BHUKJIMKAE 3aiBy JeTaNi3allll0 HUMH
BI3yaJIbHUX JIaHUX. J[J151 )KIHOK XapaKTepHO JIOMIHYBaHHSI ay/IiajJbHHUX 1 KIHECTETUYHUX
MOJIATbHOCTEN CIPUMHSATTS SIK MPOBIIHUX B 00pOOIIl HUMHU HABKOJIMIIIHKOI 1H(OpMaIIii
(Bendas, 2007). ITpukian nepexiany [38], B mopiBHsHHI 3 [3a] i [30], LTFOCTpYy€E TOCUTD
BUTOHYCHE BIJTBOPCHHS JKIHKOIO 3aKjaaeHol y BHUXIAHINA Meradopi «sailedy
TaKTWJIBHOI 1H(OpMaLii.

[3] ...and the moon sailed up and then down the cold sky towards morning. [2]

[3a] ...i micayb naue y xonoonim nebi cnowamxy 62opy, nOMiM YHU3, HA3YCMPIY
panky. [5]

[30] ...0i minoku micayv, cneputy nNIOHIMANOYUCL, A NOMIM, YJce HAO PAHOK,
ONYCKAIO4UCh, RAUG ) X0N00HOMY Hebl. [4]

[3B] ...a micays eecysas cobi y xonoonomy Hebi cneputy 0020pu, NOMIM OOHU3Y
Hazycmpiu panxy. [3]

Omxe, WAKpeCIMMO M€ pa3: THYYKICTh SK METAKOTHITUBHA <«OKIHOYA»
nepekiaalbka yHIBEpcamis TMOJAra€ y BIIMOBI JIOTPUMaHHS €IUHOI CTpaTertii,
HaNpUKIIaa, TeHepamizamii abo koHkperuszarlii. HatomicTe, mMae Micie Tio0aiibHe
OaueHHsI CHUTYyarlii, TOOTO CXWIBHICTh JO CHHTETHYHOTO «KOTHITUBHOTO CTHITIO)»
(Kholodnaya) o0po0ku iHdopmariii. YomoBikd  HaMmararoThCs JIOTPHUMYBATHCS
cemanTnuHoro, B tepminax I1. Heromapka (Newmark, 1988), cmocoOy mepekiany,
JEMOHCTPYIOUM aHAJIITUYHUN KOTHITUBHUM CTwib. BiH 0OyMOBIIOE BpaxyBaHHs
JeTajiet, TOYHEe MICIE pO3TalllyBaHHs JIHOBUX 0Ci0 B IpocTOopi 1 T.1.

VY 3B’3Ky 3 UM HEOOXIHO 3rajiaTi 1€ OJHY 3a(hiKCOBaHY B KOPITYCl I€HAECpHY
nepeKiaganbky yHiBepcamito — «ekcmminurarnio» (Blum-Kulka, 1986; Denturck,
2012). Ilepekiamo3HaBIll BH3HAYAIOTH il B KOHTEKCTI «ACHMMETPUYHOI TiMOTE3W» SK
IHTepPEeHTHY TIEpeKIIaay CTPATEeTiio 3aiiBoi JeTani3aiii B IIJIbOBOMY TEKCTI 1H(hOpMaIIii
«HE3AJISKHO BiJl BIIMIHHOCTEH B MOBHHUX 1 TeKcTyalbHHUX cucteMaxy (Olohan, 2002).
Hasenemo npukimaz imi€i yHiBepcatii:
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[4] A voice spoke, chillingly close. ‘Do not move.’

On his hands and knees, the curator froze, turning his head slowly. [6]

[4a] Ane 6 yto mums nporyHas MOMOPOuIHO OAULKULL 20J10C:

— He pyxamucy!

Cmosauu naekapauku, Ha pyKax i KOaiHax, Kypamop 3aemep i NO8LIbHO 00epH)8
eonosy. 8]

[40] Panmom 6in nouys:

— Ani pyw. — I'onoc npo38yuas MomopouwHo 61U3bKo.

Cmoauu Haskapauku, Kypamop 3aemep i auuie nosiibHo 03uphyecs. [1]

OnuHuLs Hagkapauku, BIATIOBIIHO 10 TiayMadeHHs CIOBHHKA YKpaiHCHKOT MOBU
[10, c. 100], Bxe mependadae mepeOyBaTu: «Ha AOJNOHIX PyK 1 KomiHax». Tomy
excrutinuTaiis B nepekiaal Bikropa [lloBkyna [4a] («Ha pykax U KOJIHaX») BBAKAEMO
HEIOLILHOIO.

OpHaK eKCIUTILUTALIEIO B IEPEKIIA/l «HE TPEOYIOThY 1 )KIHKH:

[5] Aringarosa had no choice but to accept the invitation, albeit reluctantly. [6]

[5a] Apinrapoca ne mas inwozco eubopy, sk npuitHaAmMmMA 3aNPouIeHHsl, WO 6iH i
3poous, xou i 6e3 ocobnueozo zaszsimmsi. [1]

3arajoM, SIK CBIYaTh Hall IOPIBHSUIBHI JaH1 JIOCHIKYBaHMX KOPITYCIB,
EKCIUTIIUTAIS SIK TEepeKJIaAaibKoi YHIBepcalii MPOSBISETbCA B TEpeKiagax 000X
CTareil B TMIBTOpAa pa3u dYacTillle, HDK TOTO BHMAara€ OpUWTiHAN, 3 HE3HAYHUM ii
NepeBaKaHHAM Y KIHOK. be3yMOBHO, mepekiaiadi MOXKYTh 1 CBIIOMO BIAaBAaTUCS 10
eKCIUTIUTAIlll a00 CTaHapTH3AaIlil IIIbOBOI Bepcii. AJie To/l rmpodiieMa NepexouTh B
IJIOUIMHY 1IIOCTWIIO TepeKiiafada, BUXOIIYM 3a MEXi MpoOsieMu yHIBepcalii, AJis
SKMX XapaKTepHa BU3HaYyBaHa HA OCHOBI KOPITYCY CTATUCTUYHA 3HAUYIIIICTb.

[Ile onmHiero 3ahikcoBaHOi YHIBEpCATIE€IO € TEHACHIIIS JO HOMiHAJI3allli y KIHOK.
Hagenenuit Buiie npukiaf [S] (e nepekianayka BIATBOPIOE to accept IMCHHUKOM), a
TaKOX HACTYIHUM MPUKJIIAJ UTFOCTPYIOTh 110 IICUXOJIHIBICTUYHY 3aKOHOMIPHICTb:

[6] The curator felt a surge of adrenaline. How could he possibly know this? [6]

[6a] Kypamop 6iouys, sik aopenanin wy2Hye tiomy 6 20108y. 36ioxu 6in 3nac? [8]

[66] Kypamop eiouye npunaue aopenaniny. “Ax sin npo ye dosioascs?” [1]

HactynHoro 3adikcoBaHoi HaMH B eMMIpUYHOMY Matepiajil YHIBEpcami€lo €
3aCTOCOBYBaHa YOJIOBIKAMH CTpaTerisi HeratuBHOI BBiwmmBocTi (Brown, Levinson,
1987). Bona monsirac B 3aCTOCyBaHHI BBIWIMBOI BHU-(OpPMH 3BEPHEHHS TPHU
BIATBOPEHHI MIajOry TMEPCOHAXKIB B  «CTaTyCHO-IU(DY3HUX» ab0 «CTaTyCHO-
MapKoBaHMX», B Tepminax B. I. Kapacuka (Karasik, 1992), curyartisix. JIiHrsict, kpim
IIUX JBOX, BH3HAYAE IIE OJUH THUIT CTATyCHHUX BITHOCHH MK CITIBPO3MOBHHKAMH —
CTaTyCHO HEUTpaJIbHUM.

VY nepekianayky Mpu BIATBOPEHHI aHTJIOMOBHOTO J1aJIOTy IMEPIIMX JBOX THUITIB
KIHOK — 11€ 3aKOHOMIpHICTb. [Ipo 11e CBIIUUTh aHati3 MepeKiaay TpbOX PI3HUX TBOPIB
PI3HUX aBTOPIB 1 PI3HUX MOBHHUX [MOCEPEIHHUKIB.

Hagenemo npukiaa craTyCHO MapKOBAHOTO A1aJIOTy, MEPEKIIaIeHOTO YOJIOBIKOM 1
KIHKOIO:

[7] ‘Good morning!’ said Bilbo, and he meant it. <...>
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‘What do you mean?’ be said. ‘Do you wish me a good morning, or mean that it
Isa good morning whether | want not?’[11]

[7a] — Hobpoeo panxy! — nepwuii npusimaecs binvoo, i 6in cnpasdi ckasas me,
wo oymas. <...>

— Il]o eu yum xoueme ckazamu? — 3anumas 6in Hapewimi.— Yu eu 3uuume MmeHi
000p020 pamKy, 4u XOueme CKA3amu, wo CbO20OHI 000pull paHok, — oatidyaice,
xXouemucsi Meni, uioo 6in 6ye ooopuil, wu 1i? [12]

[706] — Hobpuii panox! — npusimascs binvbo, ne marouu Ha 2adyi HiYO2O THULORO.
<...>

— IlJo mu macw na ysaszi? — cnumag 6in. — 0axcaews meni 006po2o pamky, uu
2a0a€eut, wo yeil paHox 00OPULL, HE3ANEHCHO 8I0 Moo, Xouy 5 yboeo uu Hi? [13]

[Tin yac BIATBOpPEHHS BUIIICHABEICHOTO YpHBKAa CTAaTyCHO MApPKOBAHOT'O JIAJIOTy
nepeknaaady O. MokpoBoibChbkHi (pUKIIan [7a] BKUBAE BBIWIMBY (OpPMY 3BEPTAHHS
manosanoi moauan (Tenmanda) 10 HIKYOro 3a paHrom i Bikom rodira (Binn0o).
3ayBaXHMO, IO MPOTATOM PO3TOPTAHHS 3HAWOMCTBA IEPCOHAXKIB IMEpeKIagad y
CBOEMY K JHUCKYpCl Takd BIIMOBJISIETbCS BIJI CBOTO IOYAaTKOBOIO pIIIEHHA. A
nepeknanayka (Onena O’Jlipi) (mpukian [76]) Bil camMoro IModatky BHA€ThCS 10
MIPUMHATHOTO B I1iii CUTYAIlil BIATBOPEHHS 3BEPHEHHS 110 bi1b00 Ha «Th».

Hactynmuuii npukiaa unoctpye 0ecily IEpCOHaXKIB YKe€ B «CTaTyCHO-TU(DY3HI
CUTyallli, Ji¢ PpI3HOCTAaTeBl MEpeKaaayl 3HOBY-TakM OayaTh ii MO-pI3HOMY, IO
BIJIOMJIOCS Ha iX IUIbOBUX BEPCISX:

[8] “You should not have run.’ His accent was not easy to place. ‘Now tell me
where itis.’

‘l told you already,’ the curator stammered, kneeling defenseless on the floor of
the gallery. ‘I have no idea what you are talking about! ’ [6]

[8a] — He 30ymaiime mixamu. — Hozo axyenm 6yno eadxcko euznauumu. — A
menep CKadicimv MeHi, 0e 8iH.

— A e6dxce eam cxazas, — 3aHUKYIOYUCL, NPODETLKOMIE Kypamop, 6e3nopaoHo
CNUHAIOYUCL HABKONIWKU Ha Niono3i eanepei. — A He 3Halo, 4020 eéam 6i0 MmeHe
mpeba! [8]

[86] — To0bi ne cnio 6yno mikamu. — Basicko 6yno 3po3ymimu, 3 AKUM AKYEHMOM
i 2060pums. — A menep Kaoicu, oe GiH.

— A o mobi edxce crazas, — 3aNUHAIOYUCH, BIONOBI8 Kypamop, YLIKOM
beznopaonuil. — A ne posymiro, npo wo mu 20eopumt! [7]

CraTycHa HEBH3HAUYEHICTh TOSCHIOETHCS THM, IO B PO3MOBI OEpyTh y4acTh
CTapIIMi 3a BIKOM, aie (i3nYHO ocnadiieHuil (KypaTtop) 1 B xopouii izuuniid Gpopmi
4oJIoBIK-aJIbOIHOC. [lepmmii HaMaraeTbCsi BTEKTU BiJl TEPECIiayBaHHS OCTaHHBOTO,
xoua ¥ OesycmimHo. Tyt oOuasi ¢dopmu 3BepHeHHsT Oynmu O B Tepekial
MPUHHATHUMH, OCKUTBKHU COIIATBbHO-TICUXOJIOTYHA AUCTaHIIISA MIHIMAJIbHA.

VYTpere noMiueHa TeHEHIIISI BUSBUJIACA 1]l Yac aHaNI3y MapajieIbHOr0 KOPITyCy
tBOpU Pest bpendepi «Ycemimikay. Sk 1 mporuo3ysaiiocs, nepekianaydi Anapii €Bca 1
SIpocnaB BemnpuHSK BHCIIOBIIIOIOTH CBOIO THIIOBY «UOJIOBIYY» JIHIIO TOBEIIHKU —
cTparerito 30epeXeHHsT HEraTMBHOI BBIWIMBOCTI IiJi Yac BIATBOPEHHS PO3MOBH B
crarycHO-mudy3iiHIi cutyarii. A mnepeknagauka Jlaga Komomienb motpumMyernscs
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MPOTHJICKHOT — BXKE THIOBOIO JUISA JKIHOK cTpaterii mepexnany [3]. Takum yumHOM
pe3yabTaTd aHai3y AOCHIHKYBAaHOTO Marepially CBiIYaTh MpO IE OJHY BHUSBICHY
TCHICpHY TEPeKIaNalbKy VHIBEpCATI0 — TEHACHINI0 [0 TEpPEBEICHHS Iepe-
KJIaJladykaMi  CTaTyCHO-IM(Y31iHOI  cHTyalii  TEeKCTy-Kepena B CTaTyCHO-
HEUTpaJIbHUI PEXKUM Y TEKCT1 MEPEKIIAIy.

I'enepHi npiopureTH CIPUAHATTS iH(OpMALii.

3rifHO 3 JIOCHIJKEHHSIMH TICUXOJIOTIB, ICHYIOTh CTaTeBl BIAMIHHOCTI B
NpIOpUTETAaX CIOPUUHATTS 1, BIAMOBIAHO, TOPOKEHHS KaHaly iHGOpMaIiiHOT
nepenadi. HaBenemo 1boro KijgbKa MpUKIIaIiB:

[9] They do say the trees do actually move, and can surround strangers and hem
them in. [Tolkien 1954]

[9a] Jepesa mibumo emiromos pyxamucs, modcymv omouumu npuOyivys i
samucuymu. [Tonkin 2003]

[96] Kaowcymwv, wo Hacnpasdi Oepesa pyxaiomvcs il MOAICYMb NPOCMO-MAKU
omouumu uyxcunys. [Tonkia 2006]

[10] Everything was still, and far-away noises seemed near and clear: fowls
chattering in a yard, someone closing a door of a distant house. [Tolkien 1954]

[10a] Ilanysana muwa, i siooaneni 368yku 30a6anucsi OIULKUMU. KEOXMIAAU
Kypu, ckpuninu yuico osepi. [Tonkin 2003]

[106] Bce 3aemepno, i oaneki 36yku 30a6amucsi OMULKUMU U YIMKUMU OCb
nepezyKysanocs y caoudbi nmacmeo, 0cb 0ecv y 0aieKomy 6yOUHKY 3a4UHUTUCA 08epi.
[2006]

[11] Why, I got smash the front window, you hear? My God, it made a lovely
sound! Crash!” Tom could hear the glass falling in glittering heaps. [Bradbury 1983]

[11a] Meni eunano pozoumu nepeone cxno. Tu uyew? Crno! boowce mitt! Hxuil
yapienuti 0ye 368yk! /[3inv! Bpsss!.. Tom yaeue coobi, sk me ckio po3cunanocs Ha 6ezniu
OpibHecenvkux onuckyuux ckaioqok. [bpenoepi 1999a]

[110] Ze sic 51 nobue nobose ckno - ckno, wyewr? I'ocnoou, sikuii 66 po3KiuHUl
38yk! Tpppice! Tomosi 1 cnpasdi noyynocw, 5K CAOUUM 2PpAOOM CUNJEMbCS CKIO.
[Bpendepi 19996]

VY posranoBaHUX XpOHOJIOTTYHO Bepcisix nepekianadku (9a, 10a, 116) ocodbmuso
YITKO 1 B JICTAJISAX BIITBOPIOIOTH KIHECTCTUUHY — omouumu, 3amuchymu (IpUKiIaz 9a)
i aymianeHy 1H(OpMAITito — kgoxmamu, ckpuninu, nouyna (npuknaau 10a, 116), HaBITH
SIKIIIO B OpUTIHAMI 11 1HGOopMaItis Oyiia IMILTIITUTHOR. Taka «CHThbHA TIO3UIIISH CIaOKOi
CTaTl CYroJIOCHa 3 1I€€I0 TPO YHIBEpCaIbHI TICHXOJIOTIYHI TE€HACPHI MPIOPUTETH Y
BUKOPHCTaHHI KaHATy (JI€)KOoMyBaHHs iH(oOpMaIlii: KIHKH Kpalle «BiT9yBarOTh» i
«ayroTh». Js CHIBHOI K CTaTi TaKTWIbHA 1 CIyXOBa MOJAIBHICTH € BpPA3IUBUM
MICIIEM, OCKIJIBKM YOJIOBIKaM BJIACTHBO TOKJIQJATUCS Ha Bi3yallbHY (TIPOCTOPOBY)
inpopmariro (Bendas, 2007). HaBeneni Buine npukiagu nepekiamy (960, 100, 11a)
JIEMOHCTPYIOTH 111 TICUXOJIIHTBICTUYHI BIJIMIHHOCTI.

BucnoBku
Cepenr HaWMOMITHIIIMX <OKIHOYMX» YHIBepcaliii B Mepekiaal yKpaiHChKOI —
METaKOTHITMBHA THYYKICTh, 10 KBaJi(PIKyeEMO SIK CHHTETUYHUNA KOTHITUBHHMNA CTHIIb.
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KpiMm TOro, mpocTeXeHO  3aCTOCYBaHHS TEpeKalaukaMu CTpaTerii CTaTyCHOI
HeTpamizamii B Jiasio3l MDK MEpPCOHaXaMW T Yac BIATBOPEHHS CTaTyCHO-
MapKoBaHWX 1 JOW(y3HUX CHUTyaIliil; BUIIl TMOKA3HWKH JICKCUMYHOTO PO3MAITTH,
eKCILTIIMTAIl ¥ HOMIHAI3allli, HiK y HUILOBUX BEPCIIX MEpeKiIagadyiB 40J0BIUOT
crari. OcTaHHI BUSBISIOTH OUIBLITY OOEPEXKHICTH Yy TEepeKiajll, BAAIOYUCH JI0
CEMAaHTUYHOTO METOJy TIepeKyIaay, AEMOHCTPYIOUM BIATAK aHATITHYHUN KOTHITUBHUHN
CTHJIb TIOBEJIIHKH, a TaKOXX CTpAaTEerir0 HeraTMBHOI BBIWIMBOCTI MiJ Yac BIATBOPEHHS
JAJIOTIB TIEPCOHAXKIB y CTaTyCHO-MapKOBAaHUX 1 CTaTyCHO-IU(Y3HUX KOMYHIKATUBHHX
CUTYyaITISX.

SIk MU TiepeKoHaNucs, MpodiieMa MPOsABY TEHAEPY B MEpeKIaal Mae TICHUHN
3B’S130K 3 (PEHOMEHOM, JOKJIAIHO MPOAHATI30BAHUM Y TPAIIX 13 TCUXOMIHIBICTUKU
TeHJEPHUX BIIIMIHHOCTEH Yy CHPUHHSATTI, TOOTO MOJAIBHICHUX IMPIOPUTETIB >KIHOK 1
yoyoBikiB. Hamni monepeaHi naaHl 3acBITUMIM, IO TEpEKIaJladykd BUSBISIOTH
TEHJCHUII0 [0 TOYHIIIOIO BIATBOPEHHS CIIyXOBOi W KIHECTETHMYHOI (TaKTUJIBHOI)
iH(dopMmallii B ONuci MOJ1HA, HATOMICTh YOJIOBIKM CXWJIbHI MOKJIAJATUCA Ha BI3yalbHI
(mpocTopoBi) oauHuLl. ['eHaepHa acuMeTpis B MepeKiali — NepCeKTUBHA TeMa IS
NOJANBIINX TEPEKIa03HABYMX JOCHIDKEHb, 10 MOTpeOye IJIMOLIOro aHajizy Ha
OCHOBI JIJaHMX OLIBLIOrO 3a 00CATOM aHIIO-YKPAiHCHKOI'O MapalieIbHOrO KOPITyCy
XYI0XHIX TBOPIB.

[TincymMK# 1bOTO JOCHIHKEHHS, 0€3yMOBHO, HE € BUYEPITHUMU 1 HE NIPETEHIYIOTh
Ha BCEOCSHKHMI Xapakrep. be3cyMHIBHO, HaraJbHUM yBaXa€MO MOJAJIbIIE EMITIPUYHE
BUBYEHHS MapaJieIbHOTO KOPITYCY, 3aJy4€HHS JBOMOBHUX KOPITyCIB IHIIHMX MOB, IO
MOKE 3alllKaBUTH HAYKOBI[IB 13 Taly3ed TIICUXOIIHTBICTUKH, KOHTPACTUBHOI 1
KOPITYCHOT JITHTBICTUKHU.
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